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Building an interactive Bohairic Coptic thematic lexicon

Objectives of the project, working title, ‘cwoter’

RESOURCES:
to create a thematic lexicon that documents examples of each

lexical item- Which genre, which time.

»+ (and by that) Gradually creating a linked and annotated corpora of Bohairic.

COMMUNITY:

To offer a space which facilitates a digital publication of
teaching materials and promotes an open discussion about the
lexicon (and grammar, phonology) of “spoken” Bohairic.

CwTeM is not online yet, it will soon be available at:

https://www.polisjerusalem.org/lanquage/coptic/, POLIS

https://sotem.info W e



https://www.polisjerusalem.org/language/coptic/
https://sotem.info
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Creating resources for teaching
Coptic in full immersion

Project publications
(Polis Institute Press, 2021):

1) TeNCaX1- A textbook for spoken
Bohairic in 16 lessons.

2) OYal, CNAY, WOMT
A practice book in spoken Bohairic.
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Building an interactive Bohairic Coptic thematic lexicon

LANGUAGES AND HUMANITIES
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Building an interactive Bohairic Coptic thematic lexicon

Q: What does BOHAIRIC stands for?
A: When we say Bohairic Coptic we refer to a several linguistic varieties:

WRITTEN (LITERARY) EVIDENCE

Early varieties- earlier sources, paleo/old Bohairic.

(Such as P. Bodmer III; P. Vat. Copto 9; P. Heid. Kopt 452; P. Mich. Inv. No. 926;

P.Mich.Copt. II1.3; BL Or. 739; Bal. 19.)

(aka “B4” and it sub-varieties aka B74 (Type of south Bohairic), B74!, and B504-507%*?.)
-no written evidence from 5th to 9th centuries.-

“Nitrian”(=Scetian)- texts originating from the Monastery of St. Macarius.

‘Scriptural’/ classical bible “medieval”’ Bohairic- (aka “B5”)

After Kasser 1966, 1989, 2006; Askeland 2013; Shisha-Halevy 2007, §0.5; Grossman 2009, Sheridan.



Building an interactive Bohairic Coptic thematic lexicon

Q: What does BOHAIRIC stands for?
A: When we say Bohairic Coptic we refer to a several linguistic varieties:

SPOKEN EVIDENCE

1/ An Egyptian dialect of the region of lower egypt,
gradually declining as a spoken language after Arab conquest.

2/ Bohairic as a liturgical language of entire Coptic church -
Early 2nd millennium, up to this day.



Building an interactive Bohairic Coptic thematic lexicon

So what is our actual Corpus?

-Biblical manuscripts. The core corpus, OT and NT.

oT

Vat. copto 1, Paris copte 1? (ASH, Topics 2007).
NT

Job, Psalms, Proverbs

Major Prophets

Patristic texts

martyrologies

Homelies

Liturgical compositions

Philological works

Private inscriptions (and Graffiti) (Such as
documentary texts at Kellia).
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Building an interactive Bohairic Coptic thematic lexicon

Starting by documenting selected OT and NT medieval Bohairic source manuscripts.

Aiming to create corpora by standards offered by Coptology projects.
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Building an interactive Bohairic Coptic thematic lexicon

Grammatical progression-

Identifying literary and spoken Coptic varieties.

Introduce grammar gradually, accept traditional “conversational” forms
that are not documented in written language, but aim to instruct literary

grammar for its features and complexity.

ICX€E TIEKBAX NOYINAM EPCKANAANIZECOE MHMOK $OPKY 21Td eBONCAPOK
cep TaP NAK NTE OYAl NNEKMENOC TAKO
oYoZ NTe WTeM nekcwMa THPY wenad efreenna.

If your right eye causes you to stumble, gouge it out and throw it away.
It is better for you to lose one part of your body
than for your whole body to be thrown into hell.
Matthew 5:299 A e

LANGUAGES AND HUMANITIES



Building an interactive Bohairic Coptic thematic lexicon

The choice of texts in our textbook is based also on literary
varieties of speech representation.

- Recording as much typical direct speech grammatical forms. (Richter 2006).

- using specific narrative vs. dialogue forms (Shisha-Halevy 2007), for telling a

story.

LANGUAGES AND HUMANITIES



Building an interactive Bohairic Coptic thematic lexicon

TSECTIO II.
SCALA MAGNA
Hoc cft Y
NOMENCLATOR
ZAGYPTIACO-ARABICVS

Cum Interpretatione Latina

- Roots of western Coptic

lexicography in il s N,
TuKeda AR & - Cap. I
“Sullam”/”Scala” tYPe v 2 KIRCHERI 8 Aa ngl).xxwg;;nuxll Primum de
Works_ ¥y ©) AE;GLYII-:’;: f’SA\ - D 2::‘:;:‘};::‘:’“: ' g::;:;lsm
’ R & A TIACA ; 2002 AINERER T I _F®S,'&glo‘

RESHTVTA.

“FeeeTugg = ' riof

BEOC % Deus

et s .00 Deus

L30T o Pater,

uros Ty & Deus

noe + Dominus

TupeyUrend & Creator

Sretond a Viuens

TELETPITOC % Sine menfura;
Immenfus,

GHETCRAL % - Intellectualis, qui
exptimit omnia
verbo.

Tunan-TokpaTmp « - Omnipotens.

TURGAMDN & Zrernus

meyaEne S v Sempiternus

PresenntfoN & Ar'.rcmus,pcrcnnis,

5 & iugis ..,

TUPEYCZSM % Largitor,

upey Tt & Viuificans

PHETIPITOMLDE ¥ Mortificans

A BAITEAWML Caufa

xedadso!

Here, Kircher’s publication

Of Shams al-Riyasah al-Quss
ibn Kabar (d. 1324)’'s Al-Sullam
al-Kabir.

Kircher, A. 1644,

Lingua aegyptiaca restituta. Rome.



Building an interactive Bohairic Coptic thematic lexicon

Copto-Arabic philological works and grammars i 1 s edmsr b
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are the starting point of our project.

184 B

Athanasius von Qs
Qiladat at-tahrir fi ‘ilm at-tafsir

Eine koptische Grammatik in arabischer Sprache

+ aus dem 13./14. Jahrhundert

von
Gertrud Bauer

S LA TR IR PE S PR

tcBw sl
1—4>e Aol
T&5C CXweW ]|
Tade ool
maroY oo
Tzws  Jexl

[fe€A6a] TTEBNH  SSiodl

>

TDAE #I

N o3h add Y.

W3, (I sl Sl e #5500 sl A g S Bl

A 2
NIcBwoY| ,,J\xnl
NI ¢ HoYI eslgasll
NIOICEY ol
Nld $HoYI A
NIA A WoYI Cual
NIZBHOYI s
NITE B NWOY! C}\,)Jl
NIDAEY o;)s?l

N5 ety

Fadt, s aSul, BN Y.

twc
2w
[fet-22a] oYwm
cw
941
zeMcl
ANAY
ol
Mol
axac
WYAHA
pwic
CMoy
APEL
Kwt

Ko\T

XW EBOA

()kuw\ \71...»\ wa\ e_ul

T P A
ot "/5‘ sl g2l
oF WS

Gyt G o
) 1)\ (g8 &5)
gl Lol ol gl
O LB (9 )
R e T
orbel LA 2 L
g
(tedptieinive 2 )

O Hd (gl el
S W (S S
okl | La| u)-,h;\ Las)
Gk Lk (b b

oo ! o0l sl
Of2 Ll sl A




Building an interactive Bohairic Coptic thematic lexicon
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Building an interactive Bohairic Coptic thematic lexicon

Citing Labib and others for innovations and traditions that
are not part of standard lexicography.
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Claudius Labib (1868-1918)
TTINEZIKON Nf&Cﬂl NTE NIPEMNXHMI
[Lexicon of the Egyptian languagel.
Cairo, 1895-1915, accessible at

() cEhe ]
S éBe Lk (baan) & ARG
= (=X ecde)

obe,\@.unc&_u'a-

—guiiex - 2= () R

http://www.coptic.org/language/Claudius4.pdf.
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http://www.coptic.org/language/Claudius4.pdf

i ercme &ll, quz non decent. Catech. Shenutii, p.18.§
TETCHE, » wdoubw, confuctudo. Luc. ii. 27. xa7Ta mrrcge.
ut decet. Homilia Chryfu&oml MS. p. 42.
c,ba.l, n, ma, litera. Rom. ii. 27. Plur. micday, xduuen, litere.
Dan. i. 4. By, -fuperfcriptio. . Matth. xxii. 20, .
Item fcribere, ydpwr. Rom. x.'5. .
e, xdpw, feribere. P xliv, 3. Joh xix. n.
cdHovT, &npmm. Matth. ii. 5. ccHOST, feriptum eft.  Pf.
xxXXix. 7. .
¢, T, feriptum, libellus. c,bx no:el, m, Simsor, libellus repudii.
Matth, v. 31. 0¥xwar l\c,bl foreey, m Yasuars, repudii li-
bellus. Marc. x. 4. COb SIXIX; T,. xseszapor, chxrographum.-
Coloff. ii. 14. 2 .
CM Ry ypdispueriss, fcribze. Ex.v. 6. Vide (,.L_b B
cg,1221, '} yusy mulier. PL cviii. g, Plur. mugyiqasy, mulieres. Pafiim,
Scribitur et g usnl, ut Ex.1.16. Vide g,iaas.
€9,0%0pT, Hmaniegrey malediGus. Galat. iii. 10. Job. xxiv. 18, 2 ca-

La Croze, M. V. and C. G. Woide. 1775.

Lexicon Agyptiaco-Latinum.

Lacroze-Scholz-Woide

130 ‘Gleasings in Coptic Lexicography [October 0. November

1860 by C. W, Goodwin. 131

stola; scribere, delineare, divulga-
re, edicto proponere, jubere.

cbe scribere.

cSehfs, ¥ uleus.

8H scribere, divulgare, edicto pro-
ponere.

CSROTT scriptum esse, scribi,

CHT cum suff. scribere.

6y, Ty l_cn'ptnm, seriptura, libellas;
=N chirographum.

¢80, N8 plur. scribae.

¢gay, Txe 8 scriptio, epistola, liber;
scribere, pingere; cum suff. cQasc,
cpaer, Begen |

e, cpes B scribere; scriptio, scri-
ptura.

et B cum suff. scribere, pingere.

@ROTT B scribi.

¢QRTT B scriptum.

€91, TIx theca penuaria, graphiarium.

cgime S; cQuus, X M B mulier,

Parthey, G. 1844. Vocabulariu

vehi, secundo vento navigare.
cooNex M; c&OAR S adstringere,
adhaerere, restringere, abstinere,
CEPAQT, CEPEQPT, Ne S tranquil-
litas, silentium, quies, meditatio,
vita contemplativa, solitudo ; tran-
quillus; quiescere, se recolligere.
<Y S odor. [odor malus.
ctbon, ethwwn, ne S foetor,
ctera S odor.
cteAs B lucere, splendere, fulge-
re, splendidum.reddere,

‘ckreme S fuligo? herba?

eYKTme S berba; ruta silvestris?
guaphalium fruticosum?

ctfiname S thus nigram.

cXmoveje S odor gratus, fragrans,
‘unguentum odoratam.

c‘i‘og: S arvum.

c'}prxnon K uva vulpis (herba).

ctwge 8 arvum.

cg € 495

cent, Catechesis Shenutii, p. 18. Heb. mwo, xw. Arab.
lyws Sym SYT. jag, dignum, aptum, idoneum esse.

cgne, Sah. o, owcane, éaigr, repente, subito,
Mich. ii. 3. Vide gyre, que est vera lectio.

c§T0¥T, Sah. éraipdlen, preeparare, Luc. xxiv. 1. pro
cETwT.

cday, 1, ypdupa, litera, Rom. ii. 27. éxiypagy, super-
scriptio, Mat. xxii. 20. plu. ypdupara, literee, Lev. xix. 28.
Dan. i. 4. ficdar an, aypdupara, illiterati, Act, iv. 13.
baypigpers, delineare, Ezech. iv. 1. xaraypdgen, scribere,
Hos. viii. 12. ypdgen, scribere, Rom. x. 5. Hierog. 14}},
A% 13- Enchor. ip 5 1p)\2-

cdde, ypdger, scribere, Ps. xliv. 1. Joh. xix. 22. ex-
ecdROWT, (éxiypaor,) inscribes, Num. xvii. 2. ccdr-
0¥T, scriptum est, Ps. xxxix. 7. c&ro¥T, scriptum,
Mat. ii. 5. e¥cDHHOTT, dwypagmudr, depicti, Ezech.
xxiii. 14. Enchor. v .G 2Vv?2. scrintum.

Tattam H. 1835. LexXiCON, q e,

. xxxvi. 32. Vide cde.

208, S, the same as ONg sepimentum, inclosure, court-yard. From a papyrus of
Mr. Stuart Glennie i1 H1 1 418, £l ¢PKECTHPIOR — in the house, in the court-
yard, in the workshoy

Mg 5. the North, B.M.P. XCIX. TCTHIOCION EPE NETPO OTHI £NGHT
€T T ATEKEAETE [ TEEPLOT TH]PE €pe TIECPO 0TI LNGHT € NTHPT,
— The parlour of which the door opens North of the staircase; and thou shalt have com=
mand of the whole of the Verandah (Gr. Z5idac) of which the door opens North of the

10208iCe 61 it 07 “TpIHeIon
1o South bas accounted to me for &

prefix &1 in &0EHT is diffcat to
o the words £NCH3, &APO, &l

40K erte. SIKTHP TAPE 14
10K ITAHC 1 H--BOTPIT.
ead-merchant. Peyron gives OTPIT
s, of which the siogalar would be
1. — &ne, head, is feminine, but
aline artcl,

Groek ke, Tattam, &PIMY, an

PN ez, Gr. dnixundd .

lcammeq aqpanat. 1t was rosd
1 of Mr. S, Glennie, & testatrix gives
2 R &7 0 TPTEROC M NPOC
» do with them in what manner 8o~

3
20360 S an? R M P XCVI in a sifi_of cortain_nalmirass_in_the monastery.

Besenge S. a doubtfal word, the name of some houschaold object, o part of a houso.
1t ocears in 2 short will (penes Sir Charles Nicholson) written by a not very skilfl scribe.
arvmpige n nkeTgn wen ndeimes men g (37) n e wen Terenge
T g1 gt TEpHC.

B&InaT, BII00T 8. a cistera, from 321 — &1 to carry and HOOT water
Seo the quolation wader SZ1CNBE. T form 341M00T occurs B. M. Pap. XCIX 1
OHEIT (for TRLIT) 1 TEINOOT 1l WTRpT WeEAIE i KOIION 1AL NENepHT
— and the doorway, aud the cistern and the staircase are 10 be in common between us.

Beczun M. u vate plant Gr, fouopes fowering rush. Job 40, 16 writea 3eSHn
otz T\ et gren plant, papyrus or rush

m-i(?} .. Ve dininguihod from 843 o cavern, which s mase
thy from l.hlB(ypHn ﬂkje wabu, 4 Anast. 1, and mnpnnjﬂ%qq'
Buai, Brugsch Dict. p. 384, nmu\,um.mu.phnu-wym

e Mr. Rhind, €0THE, £ T3H3€ £ T0 0 epHONT.

Sp3p. 36pI™T S, — messing dobifa, — B. M. Pap. C. €TILT! ManepoC
1 K&y, BAmP B1 TEKE €181 NEMOCTONOCNE 11 P i COTPOTE MIANKE-
MOTA (In & will,. They shall take my share of the Sp3P laod, and the field 7) which
i by the winter &NOCTO20C12. of Sourous the camel-keeper. of Mr. 8. Glennie
e &S € 261 ezt — e ne tmg, Sepdws pu mne g TKOle g1
TIETKIN 10 NETKIN &0 — My house which descended to me (by inheritance) — and
my B€pBIT fieds in the villige, in the plain, with the things Loth moving and not
-uh‘(l ©. animate aod inanimate). Tn & papyrus of Mr. Joad, @it MOT3 g0 T

it e i neTeBLek i BecaiT il MMICTKNT gil €1egoT
lpnvr R = i s o e ettt e,
t.-,mm, of works of the smith, of works of the builder, of 33T fek
‘woving to things not moving. — According to the Lexicons Sepdwp (lp&p,
nmm Bp30pT) mesns to boil, bl over, be bot, eject, dissolve.
©
S. also_writien KTPTON — o receive, to ejoy — percipers, fral.
B ek €B0zze &quepTIIL 11 Npye i 2eTe BT ONNOC-
TECIC | 43PLEAr NEGL. Bocause he bas received satisfaction from some of the
property of Abrabam my husband. — I the same papyrus HEPE CEBPTIOC LTHNET

coptico-latinum.

Berlin. P169.

Goodwin, C. W. 1869-1871. Gleanings in Coptic

lexicography. ZAS (1869).

aeg‘yptl QC O-riptum, libellus. cébi Roves, dxoardaiy, li-

latinum. Oxford.

— ceyTtwr Praeparare Lic. xxu, 1a.
— cqvort Idem Zie. xxwv, 1.
COITE, CEITWT vide caqre.
CdBb M. Scribere Num. *x1, 26. Gal. m, 1.
(7. cag).
— cde Idem Num. xvn, 2. Deut. XXIV, 1.
char Idem Z. 20. char efod Divulgare ,
Edicto proponere, iubere Z. 30. 115, 136.
cir Idem Apoc. x, 4.
et Idem Z. 8. Plerumque est Jorma cum
.vuﬂ:.r Ezod. XNy 32. Deut. 1v, 13, Joh.

Peyron Amedeo. 1835.
Lexicon linguae Copticae.

— pesscHy
ib. a1
CaLET 4
CHEI wid.
Cwh! M.
(431




Building an interactive Bohairic Coptic thematic lexicon

COAY SA2, cager (BM 1123, Kr 116) S, cger,
-ees A, coees A%, conv SF, cBarx, cax (BM 1227) B,
coer, cesger (Kr 181), cerp, cge, cer, CeT F, coar-,
ceg- S, cag- A% cger- 4, cLe-, cdut-, cat- (BM
1227)B, cge-, con-, cn-, coet-, cev-, cur- F, coarcz,

Form Dial. Form ID POS Attestation
1 Vb Cli &

Scriptorium tag:

cQarTZ, cagz, coa(€)iz, cagrz, cegTZ S, ca gz, cgerTs P
A, cagz A?, cButz B, coevrz, coutz, cevz F, cugt :
SA%, -9t A, cSnoyvt B, conoyt? Fvb Iintr, write:
Ro 10 5 SB, Ap 21 5 SB ypadew, Ps 44 1 .S peqy-

senn egyc., B wenwywn eqec. oévypddos, Is 29 12

shy: CD 381b@; CED 1729-173; KoptHWb 2119; DELC 2049; ChLCS 53
. (En) register
(Fr) enregistrer

SB cooyn mc. ypdppara épwordvar, Dan 1 4 B
Tcabo ne. (S efic. nn) ypdu. ddafar; PLond 4 436
m c., JKP 2 42 S sent to school
ased not exc. ncwn;  qual:
9 12 BF, Jo 10 34 SAA*B, Cl
tc. ypdpeofar; CA 100 S their
‘1a eyc., Mor 30 55 F he said
S Timpacic evc.,, RE 9 145 S

CYNPOA0C Wwie.

(Fr) dessiner, peindre
(De) malen, zeichnen
Bibliography: CD 381b®; CED 1729-173; KoptHWb 2119; DELC 204®; ChLCS 53

See also:

ceal (nea-) ascribe to, inscribe, write down

ceal (EBOX) write outward, publish

ceal (egoyn) write in (to palact scribe, register
ceal writing, letter (epistle or alphabetical)
HNTCRAL writing

ATCRAl without letters, illiterate

peqceal writer, scribe

GINCRAL act, form of writing

cag 1. writer, teacher, master
2. master (of a craft)

cag 1. writer, teacher, master
2. master (of a craft)

Cht written copy, diploma
MNTCA2 skill : P O L I S

THE JERUSALEM INSTITUTE OF
Pcag become, be teacher, skilled LANGUAGES AND HUMANITIES

S coarcoy B, Jo 21 25 S cagoy
0y B, 2 Cor 2 3 S cegrey (var




Building an interactive Bohairic Coptic thematic lexicon

A lexical item includes the following details:
- Bo-ID- form and item no. in the TencaX! dataset. cha 40/381b

- TLA-ID- TLA lemma no. C3972 *(may have several ids)

- (dialectal) Form-ID of CDO - not available in this case. *(may have several ids)

- Other dictionaries ids of CDO- e.g. cD 381b; CED 172%-173; KoptHWb 211% DELC 204% ChLCS 53b’
- Translations (from CDO, EN,DE,FR) + Arabic translation and its source +
meaning in Coptic (possible).

-Themes, entities tagging.

- marking neologisms. Linking them to form/TLA-IDs

uuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuu
LANGUAGES AND HUMANITIES


http://coptot.manuscriptroom.com/crum-coptic-dictionary/?docID=800000&pageID=381

Building an interactive Bohairic Coptic thematic lexicon
examples from source texts.
- context line in unicode.
- glossed TEI format.
-Links to witnesses (which are annotated for their metadata, CMCL ids etc.)

I.e. cha- €YXM MMOC X€ $PEYTCBM A- MDYCHC Chal NAN X€ €lJ(IT APEWAN MCON NOYAl MOY EOYONTEY

C3IMl MMAY OYO03 dal MMONTEY WHP1 MMAY 3INA NTETIEYCON 61 NTEYC3IMI OYO3 NTEYTOYNOC OYXPOX
MITEYCON.

‘Saying, Master, Moses wrote unto us, If any man's brother die, having a wife, and he die without children, that his brother should
take his wife, and raise up seed unto his brother.’

ovovkon [, kA.) An example includes a full “sentence,” with POS tagging and glossing- Using the Coptic

Scriptorium NLP service. € Y XM MMO C X€ ¢QPEYTCBM® &  MMYCHC Chal Na N XE €
CCIRC PPERS V PREP PPERO CONJ NPROP APST NPROP v PREP PPERO CONJ CFO|

€ b § XM HMMO C X€ dpreqtcem N MMOYCHC Chal Ha H Xe &2

- Commentary of author. Links to additional relevant publications.
- Sound recording/s.

- (In the UI)- Users comments.

uuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuu
LANGUAGES AND HUMANITIES



Building an interactive Bohairic Coptic lexicon

| Going over the Bohairic portion of Crum,

tagging lexical fields wupsiconcepticonciaarsy and themes, (entities?).
_| Marking themes/categories suggested by medieval
philological works.

_| Themes, following the Polis method are based on

Modern world experience and daily life «itchen, bathroom, school,
street etc.)

#Planned thematic “open calls” for specialized language
(e.g. medical terms, flora and fauna)


https://concepticon.clld.org/

Building an hairic Coptic thematic lexicon

Users/Researchers can contribute:
- areference, comment, opinion.

- atoken (new example of a lexical item).
Suggestion for a new lexical item.

- audios and video of the course songs and texts.

This is a collaborative project!
Which means it will be reviewed and later co-authored by

many authors-

Guidelines will be available in sotem.org




an interactive Bohairic Coptic thematic lexicon
S —_
Pyen KINKDT. . .

|:| Within the first stage of the project (2/2021), website will be up with the database of

all words in the coursebook. (not online yet, will be o

https://www.polisjerusalem.org/language/coptic/, https://sotem.info)

r

|:| Our goal: Making traditions of lexicography and textual studies more

accessible to students of spoken Coptic.

D Using building blocks that are the tools presented by Coptic DH projects, all data

ill be reviewed and published for reuse by other projects.

|:| Gradually, the structure of the lexicon, frequency, hapax cases,

and loans will be evaluated and displayed.



https://www.polisjerusalem.org/language/coptic/

TlWJenZmoT NTOTOY!
(e APETENCIDTEM €PpOl)

“PWeneMoT NTOTK Y€ AKCWTEM €pol”
(lwannnn OO0, 0OO0)

rrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrr
AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA

MS M.671.2, fol. 00lv

£ Morgan Library, New York


http://corsair.themorgan.org/vwebv/search?searchArg=%20MS%20M.671.2%2C%20fol.%20001v&searchCode=CALL%2B%252B&searchType=1
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